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PEDEPAT

Crtpykrypa padoThl: quIJIoMHas paboTa COCTOUT U3 BBEJICHHUS, IBYX IJaB,
3aKJIFOYEHMS], CIIMCKA MCIOJIb30BAaHHOM JIMTEPATyphl, BKIIOYAOMIET0 56 MO3ULUN.
OO6mmit 066EM paboThl cocTaBsieT 70 CTpaHUIIBI IEYATHOTO TEKCTA.

KiatoueBbie cioBa: BUBJINS, BUBJIEU3M, JINTEPATYPHBIN TEKCT,
®PA3EOJIOTU3M, IT0A3U S, [TIEPEBOJI, UTAJIbIHCKUH S3bBIK.

Heab uccienoBanusi - u3yueHue OMOJIEN3MOB B PYCCKOM MMOA3UHU U IPO3E
KoHIla 19 - nauana 20 Bexa Ha Mmatepuane npousseneHuii A. bioka, M. I[BeraeBoii,
A. AxmaroBoi, b. [Tactepnaka, O. Mangensimrama u ®@. J[ocToeBCKOTO.

3agaum uccie10BaHUA:

1. late omnpeneneHue NOHATHS «OHOJIEUM3M» W €ro podM M 3HAYEHUIO B
JUTEPATYPHOM TEKCTE.

2. BolienuTe  OCHOBHBIE  THIBI  OMONEM3MOB U MPEAJIOXKUTH  UX
KJIacCU(UKAIIUIO.

3. Onpenenuth QYHKIIMA OMOJIEH3MOB B TOITHYECKOM U TIPO3aHMUCCKOM
KOHTEKCTE.

4. BBISIBUTH TPYJITHOCTH MEPeBO1a OMOIEN3MOB Ha UTATIbIHCKUH SI3bIK.

5. [Ipoananu3upoBath MNpUMEpbl TepeBoja OMOJIEU3MOB B  TEKCTax
yKa3aHHBIX aBTOPOB HA UTAJbIHCKUH SI3bIK.

OO0bekT wuHccaenoBaHusi: OHOIEHM3MBbI KakK S3BIKOBbIE M JIMTEpPATypHBIE
SBJICHUS B PyCCKOM MO33UU M ITpo3e KoHLa 19 - Hayana 20 Beka.

IIpeamer ucciaenoBanmsi: nepeBo]; OMOIEU3MOB HAa UTAJbSHCKHUM SI3bIK, a
TaKke aHan3 uxX (QyHKIMK B KOHTEKCTE npousBeneHuii A. binoka, M. IlBeTaeBoii,
A. AxmaroBoi, b. [Tactepnaka, O. Mangenbsiirama u @. JJ0cTOeBCKOTO.

PO®EPAT



CTpykTypa mpambl: JIbIIUIOMHas Tpalla CKJIajgaelia 3 yBOA3IHAY, OBYX
pasnzenay, 3aKIIOuYdHHS, CIICY BBIKAPBICTAHAW JITApaTyphl, fAKi YKiIodae 56
nasineid. AryapHBI a0'éM mparisl ckinanae 70 crapoHak ApyKaBaHara TIKCTY.

Kmrwuasbisa caoBsl: BIBJIIS, BIBJIEISM, JIITAPATYPHBI TOKCT,
OPA3EAJIATI3M, ITAD3I4, ITEPAKIIA L, ITAJIBAAHCKAS MOBA.

MpbTa gacienaBaHHs - BRIByUdHHE 01071€i3May ¥ pyckai mas3ii 1 mpo3e KaHIa
19 - mauatky 20 craronm3s Ha marapbisuie TBopay A.bmokxa, M LIBsaraeBaii, A.
AxwmaraBait, b. [Tactopnaka, O. Manmganemrama 1 @. Jlactaeyckara.

3agaubl Jacje aBaHHS:

1. laup a3HaudHHE maHALLA «O0106mei3M» 1 SAro poyii 1 3HAYdHHI ¥
JITapaTypHbIM TIKCIIE.

2. Boutydnlllb aCHOYHBIS THINBI 0101€13May 1 mpamaHaBaib X Ki1aci(ikasiio.

3. BeHaubip QyHKIbI 6i01€13May ¥ MasThIUHBIM 1 Mpa3aldHbIM KaHTIKCIIE.

4. BoIsBILb ISDKKACI TIepakiiany 010y1ei3May Ha 1TAIbSTHCKYIO MOBY.

5. IlpaananizaBaup OpbIKIaAb6l Nepakiaay 0i0nei3mMay ¥ TIKCTax Ha3BaHbIX
ayTapay Ha ITAIbSHCKYIO MOBY.

A0'ekT nmaciaenaBaHHsA: 0107€13Mbl K MOYHBIS 1 JITapaTypHbIA 3'SBbl ¥
pycKaii ma33ii 1 mpo3e kaHia 19 - nagatky 20 craroaassi.

IpagMeT naciaenaBanHsi: nepakian 0i0nei3May Ha 1TadbSIHCKYIO MOBY, a
TakcaMa aHali3 iX (yHKIbI ¥ kaHTIKcle TBopay A.bnmoka, M. IIBsTaeBaii, A.
Axwmaragaii, b. [Tactapnaka, O. Manmaneitama 1 @. Jlacraeyckara.

ABSTRACT



Structure of the work: the thesis consists of an introduction, two chapters,
conclusion, list of used literature, including 56 items. The total volume of the work
Is 70 pages of printed text.

Keywords: BIBLE, BIBLICAL EXPRESSION, LITERARY TEXT,
PHRASEOLOGISM, POISE, TRANSLATION, ITALIAN LANGUAGE.

The aim of the research is to study bibl in Russian poetry and prose of the
late 19th - early 20th century on the material of works by A. Blok, M. Tsvetaeva, A.
Akhmatova, B. Pasternak, O. Mandelstam and F. Dostoevsky.

Objectives of the study:

1. To give a definition of the concept of "biblical expression™ and its role and
meaning in the literary text.

2. Identify the main types of biblical expressions and propose their
classification.

3. Determine the functions of biblical expressions in poetic and prose context.

4. ldentify the difficulties of translating biblical expressions into italian
language.

5. Analysis examples of translation of biblical expressions in the texts of the
mentioned authors into italian language.

Object of the study: biblical expressions as linguistic and literary phenomena
in Russian poetry and prose of the late 19th - early 20th century.

Subject of the study: translation of biblical expressions into italian language,
as well as the analysis of their function in the context of works by A. Blok, M.
Tsvetaeva, A. Akhmatova, B. Pasternak, O. Mandelstam and F. Dostoevsky.



